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Mitteilung
Nachdem mehrere Fälle einer illegalen Ausübung der Heilkunst fest-
gestellt worden sind, werden die dem gemeinsamen Krankheitsfur-
sorgesystem der Europäischen Gemeinschaften angeschlossenen Per-
sonen auf die erste Vorbemerkung in Anhang I zu den Auslegungs-
vorschriften zur Sicherste llung der Krankheitsförsorge der Beamten
der Europäischen Gemeinschaften * hingewiesen. Sie lautet wie
folgt:
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"Die in den Anhängen zur beiliegenden Regelung aufgeführten
Leistungen sind durch eine oder mehrere gesetzlich zur Berufsaus-
übung befugte Personen oder durch zugelassene Einrichtungen aus-
zuführen".
Damit sind selbstverständlich ärztliche oder arztähnliche Berufe
sowie medizinische und paramedizinische Einrichtungen gemeint.
Außerdem wird auf den Verfahrensteil der Regelung zur .Sicher-
stellung der Krankheitsfürsorge der Beamten der Europäischen
Gemeinschaft ** hingewiesen, wonach für die Erstattung der Krank-
heitskosten insbesondere folgende Bedingungen gelten:

c) Alle ärztlichen Rechnungen müssen der Gesetzgebung des Landes
B entsprechen, in dem sie ausgestellt worden sind; aus den

Rechnungen muß für jede Konsultation und jeden Hausbesuch das
Datum (bei Nachtbesuchen auch die Uhrzeit) und das auf die
einzelnen Behandlungen entfallende Honorar ersichtlich sein."

. • •

* Verwaltungsmitteilungen "Special" vom 15.12.83
**Verwaltungsmitteilungen "Special" vom 3.6.86



J.S.I.S.
Central Office Notice
Following several cases of illegal practice, the attention of
members of the Joint Sickness Insurance Scheme is drawn to the
first preliminary comment in the Annex to the rules for
interpreting the sickness insurance rules*, which states that:
"1. The treatment referred to in the Annexes to these Rules must
be administered by a person legally authorized to exercise the
profession or by approved hospitals and clinics."
This clearly means medical or paramedical professions, and
medical or paramedical establishments.
Members are also reminded that the conditions for reimbursement
set out in the 'Procedures' section of the sickness insurance
rules** include the following requirements:
"(c) All doctors' bills must be made out in accordance with the

legal requirements of the country concerned and also bear
the date of each consultation and home visit (with the time
in the case of a visit at night) and the fees charged for
each medical service."

*I.A. Spec. 15.12.83.
**Spec. Interinst. 3.6.1986.
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R.C.A.M.
Bureau central Communiqué
Suite à plusieurs affaires d'exercice illégal de l'art de guérir,
l'attention des bénéficiaires du Régime commun d'assurance maladie
des C.E. est attirée sur la première remarque liminaire reprise en
Annexe 1 des "Dispositions d'interprétation de la réglementation re-
lative à la couverture des risques de maladie des fonctionnaires des
C.E." * qui stipule que :
"les prestations mentionnées dans les annexes à la présente régle-
mentation doivent être exécutées par une ou des personnes légale-
ment autorisées à exercer la profession, ou par des établissements
agréés".

Il est bien entendu qu'il s'agit de professions médicales ou para-
médicales, et d'établissements médicaux ou paramédicaux.

Par ailleurs, il est également rappelé que la partie "Procédures"
de la "Réglementation relative à la couverture des risques de mala-
die des fonctionnaires des C.E." ** énonce parmi les conditions de
remboursement, notamment, que :

c) Toute facture délivrée par un médecin doit être conforme à la
législation du pays dans lequel elle est émise et doit en outre
porter la date de chaque consultation et de chaque visite à domi-
cile (avec l'heure pour les visites de nuit) et les honoraires
perçus pour chaque acte médical".

* I.A. Spécial du 15.12.83
** I.A. Spécial du 3.06.86



G.S.Z.V.
Centraal Bureau Mededeling
Naar aanleiding van verschillende gevallen van illegale uitoefening
van de geneeskunst wordt de aandacht van de rechthebbenden van het
Gemeenschappelijk Stelsel van Ziektekostenverzekering van de EG ge-
vestigd op de eerste inleidende opmerking van bij lage I van de "Bepa-
lingen betreffende de interpretatie van de Regeling inzake de ziekte-
kostenverzekering van de ambtenaren der Europese Gemeenschappen" (1),
waarin wordt bepaald dat :
"De in de bijlage van deze regeling genoemde verrichtingen en ver-
strekkingen dienen te w orden gedaan door daartoe bevoegde personen
of erkende inrichtingen.
Het betreft hier uiteraard medische of paramedische beroepen en me-
dische of paramedische instellingen-
Voorts wordt erop gewezen dat in het op de procedures betrekking
hebbende gedeelte van de "Regeling inzake de ziektekostenverzekering
van de ambtenaren der Europese Gemeenschappen" (2) als één van de
voorwaarden voor terugbetaling wordt genoemd :
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c) Op nota's van artsen, welke conform de voorschriften van het Land
waarin zij worden aangegeven moeten zijn, dienen de data van con-
sulten en visites (voor nachtvisites ook het uur) en het honora-
rium per medische verrichting gespecificeerd te zijn.".* * *

(1) Mededelingen van de Administratie - Spécial van 15.12.1983
(2) Mededelingen van de Administratie - Spécial van 3.6.1986
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